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B cratbe npeanpuHAT aHAIU3 TEKCTa MEPEBO/A KaK MHTEPTEKCTa, 00YCIIOBICHHBIH BO3MOXHOCTBIO
MIpe/ICTaBICHUS €IMHMI] IIepeBojia B KayecTBe MHTEPTEKCTYyaJbHBIX €IUHUI. EIUHUIBI IepeBoa U UHTEp-
TEKCTa PacCMaTPUBAIOTCS KaK 3JIEMEHTHI IPOTOTHIINYECKON KaTeropuy, CTpyKTypa KOTOPOH Ipeaonpeaee-
Ha BTOPUYHBIM JIMUCKYPCHUBHBIM CTaTyCOM H3y4aeMBIX THIIOB TEKCTa. B COOTBETCTBUU C 3asABIEHHON TeMaTH-
KO 00BEKTOM KaTeTropH3alvy B Py pa3HOYPOBHEBBIX EMHUI] IIEPEBOJIA SABISCTCS MPEJIOKEHNE TIepeBe-
JIEHHOTO TEKCTa, ONpelesIieMOe KaK LUTaTa MPEeTeKCTa WM OpUrHHAaNa. bbulo ycTaHOBIEHO, YTO OOIIUM
KpUTEepHEeM, OKa3bIBAIOIIUM BIMSHHE Ha BECh TEKCT, KaK JUIS €IWHUI] EPeBOAa, TaK U JUIS [IUTAT CIY)KUT
TOYHOCTHh BOCIPOM3BENCHUS Ha (POHE MPOMCXOIINX B HUX NMPeoOpa3oBaHuil, XapakTepusyemas B TEOPHU
MepeBojia TMOHATHEM 3KBUBAJIEHTHOCTU. DTOT KPUTEPU MO3BOJMI BBIJAECIUTH B COCTaBE MPOTOTHUITMYECKON
KaTerOpuy pacCMaTpUBAEMBIX CIUHHII SIICPHBIC U epudepuiiHbIC WICHBI KJlacca B 3aBUCUMOCTH OT CTETICHU
U XapakTepa UX MEXbA3bIKOBBIX IIPe0Opa30BaHUN U, KaK PE3yNbTaT, IPOaHAIU3UPOBATH HA IPEIMET TOUHO-
CTH BOCIIPOM3BEICHMSI ITPETEKCTa BECh TEKCT MEPEBOA B KAUECTBE KOMIUIEKCHON IIUTAThl OpUTHHAJA.
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YecKas KaTerOpHsL.
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The paper analyzes translated text as intertext, in which translation units are equal to intertextual
units. Translation and intertextual units are regarded as elements of the prototypical category, structure of
which is predetermined by the secondary discursive status of the types of text under study. According to the
subject matter, among various translation units associated with different language levels we have chosen a
sentence of translated text to be an object of categorization. The sentence is regarded as a citation from a
prior text, which is a source text. The common criterion categorizing both units of translation and citations,
which has impact on the whole text, is reproduction accuracy against the occurring transformations, or equi-
valence in terms of translation theory. This criterion allowed for determining core and peripheral class mem-
bers within the prototypical category of the observed units depending on the degree and nature of the inter-
lingual transformations. As a result, we have analyzed the reproduction accuracy of the whole translated text
as a complex citation of the source text or, in other words, prior text.
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